
望机外（简）馮欣明著 （ 粵語韵律） 
 

宵云一片月一弯  山海连绵飘渺间 

银翼反照寒光薄  此是雄鹰闯雄关 
 
 

望機外（繁）馮欣明著  （ 粵語韻律） 
 

宵雲一片月一彎  山海連綿飄渺間 

銀翼反照寒光薄  此是雄鷹闖雄關 
 

 
Looking out from an Airplane      
Written in Chinese and Translated into English by Feng Xin-ming 
 

(Written for Cantonese Rhyme and Rhythm) 
 
An expanse of cloud, a crescent of moon— 
Beyond, the sea and mountains join in distant mist.   
The silver wings reflect a thin and frosty light— 
This is the mighty eagle, daring mighty Mounts. 
 


